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. ZKOTTroi EVOTNTAG

ATTOCa@rivion Tou TTEPIEXOMEVOU TWV OpWV «BIYAWCTia», «YAWOCIKN
OIop@ia»

Néyol epedviong Tng diyhAwaoaiag

EmMOoTANESG 0TO TTAQICIO TWV OTTOIWY PEAETATAI N BIiyAwOoTia

ATTOCQQRAVION TOU TTEPIEXOUEVOU TWV OpWV «TTPWTN/UNTPIKN YAWCTay,
«€Evn/BelTEPN YAWOOO», KQUOIKOG OMIANTAG»

E¢oikeiwan pe Toug didipopous opiopolg TNG diyAwaoaiag

E¢oikeiwan pe Toug didpopoug TUTTOUG diyAwoaiag

E€oikeiwaon pe TNV TPOBANUATIK TTOU £XEI AVOTITUXOEI OXETIKA E TOV OPIOHO
€vOg SiyAwoaou ouIANTA

. Mepiexbépueva evoTnrag

OewpnTIKO TTAGICIO

MpwTtn/uNTPIKA YAWoOQ, &Evn/delTepn YAWOOTA, QUOIKOG OUIANTHG
Opiopoi Tng diyhAwaoaoiag

TutroAoyia Tng diyAwoaiag

O diyAwooog opIANTAG

. 'Evvoigg — Aégeig kKAe1d14

AiyAwaoaoia, yAwooikr dipopgia

MpwTn/unTpIKA YAWooa, £Evn/deuTepn YAWOOA, QUCIKOS OMIANTAG

Charles Ferguson, apBpo “Diglossia”

Koivwviki & atouikn diyhAwoaia, Tautdéxpovn & diadoxikn diyAwaoaia, TTpwiun
& pJetayevéoTepn OlyAwoaoia, @uoikl & TOAMITIOUIKY diyAwaoaoia, 106TIuN,
ouvOeTIKN & e€apTnuévn diyAwaoaia, TTPoCBETIKA & aQaIPETIKY diyAwaoaia

O SiyAwooog opIANTAG BUCKOAQ PTTOPEi VO OpIoTEI



4. OswpnTiKS TTACioIO

AiyAwaoaoia (bilingualism): dU0 opadeg pe dIAPOPETIKO YAWOTIKS uTTORaBpo
¢pxovral o€ eTagn (ZeAAG-Madn, 2001).

EAANvikn BiBAIoypagia: yAwooikh diuopeia (diglossia) # diyAwaoaia
(bilingualism)

Epgdvion diyhAwaooiag: TTOAITIKOI, BPNOKEUTIKOI, KOIVWVIKOI i} EKTTAIOEUTIKOI
Tapayovteg (Tpidpxn-Herrmann, 2000).

AiyAwooia: avtikeipevo geAETNG — MAwoooloyia, KoivwvioyAwoooAoyia,
WuyoAoyia, Maidaywyikr, NeupoemoTtiueg (Hoffmann, 1991 ZeAAG-Mdaln,
2001).

5. MpwTtn/UnTpPIKN YAWOOA, {Evn/deuTEPN YAWOOQ,
<puo|Kog OMIANTAG

EvvoloAoyiKA atroca@ivion Twv 0pwV: TpwTn/UnNTeikn yAwooa, dsutepn i
¢évn yAwooa kal puaikos opIANTAS HIAg YAWOoOoag.

MpwTn kai unTPIKA YAwooa: dAoTe dialeukTikr xprion (11.X. Crystal, 2005) kai
GAAOTE eTTIXEIPEITAI BIAXWPICKAG TOUG KE AVTIKATAOTACN TNG MNTPIKAG aTTd TOV
Opo TPWTN YAWOoOoa.

=Zévn YAwooa: otroladnTrote YAwooa d1I0GCKETAI 0TO OXOAEi0 aAAG oTepEiTal
EUKQIPIWV YIQ ETTIKOIVWVIOKA XPrON EKTOG TOU OXOAIKOU TTEPIBAAAOVTOG.
AelTepn YAWOoOoA: 0 YAWOOIKOG KWAIKAG TTOU XPNOIUOTTOIEITAl VIO
EKTTAIOEUTIKEG, DIOIKNTIKEG, ETTAYYEAUATIKEG KI AAAEG €EEIDIKEUPEVES AEITOUPYiEG
(Crystal, 2005- Ellis, 1994- MATong, 1998- Saville-Troike, 2006).

Quaoikdg oUIANTAG: PUOIKOG OUIANTAG TNG EAANVIKAG (TTpoCApPOlovVTag TO
XapakTnpioTikd Tou Medgyes Tou ava@épovTal GToV QUCIKO OMIANTH TNG
ayYAIKAG) €ival KATTOI0G TTou €x€l YevvnBOei o€ xwpa OTTou Ta EAANVIKA €ivai n
ermionun YAwooaq, £xel uddel Tnv eAANVIKN Katd Tn dIAPKEIA TWV TTAIBIKWY TOU
XPOVWYV, xpnoiyoTroliei Ta eAANVIK& wg TTpwTn YAwooa, S1aB£Tel dpioTn
YAWOOIKL IKAVOTNTA KAl IKAVOTNTA TTAPAYWYNAG ETTIKOIVWVIAKOU Kal
auB6punTou Adyou, To YAWGCGOIKO TOU TTPOIdV Tou SlakpiveTal atrod
ONMIoUPYIKOTNTO Kal €xEl TN diaiocBnon SIAKPIoONG TwV CWOTWVY Kal
AavBaopuévwy TUTTWY TNG eAANVIKAS (Medgyes, 1999).

6. Opiopoi Tng diyAwooiag

>1n 01e6vn BIBAIoypagia dev ugioTaTtal Eva eupuTEPA ATTOOEKTOG OPICHOG TNG
diyAwaooiag.

MpwTn amoTtreipa opioBETnong: 1959 amd Tov Charles Ferguson (apBpo
Diglossia—yAwaaikn diuopgia-diglossia # diyAwaoaia-bilingualism).
Tpidpxn-Herrmann: éva dtopo gival «diyAwaooo otav dIabéTel TN YAWOOIKNA
eKeivn IKavOTNTa HECW TNG OTTOIAG UTTOPEI VA EKPPACETAI, TIPOPOPIKA A Kal
YPATITA, XWPIiG 181aiTEPEG BUOKOAIEG o€ BUO YAWOOTIKG cuoTruata.» (2000:
45).



7. TutroAoyia Tng diyAwoaoiag

AlyAwooia—0UVOETO PAIVOUEVO—BIAPOPES TAEIVOUNOEIG DIaYPOVIKA.
MpwTn BaACIKr KATNYOPIOTTOINON: KoIVWVIKN (societal) kal oTnv arouikn
oiyAwaaia (individual bilingualism) (Baetens Beardsmore, 1986).
H Tpiapxn-Herrmann (2000) — 1pia (3) kpiTApia Tagivounong:

o ME Baon TNV nAIKia r} Tov TPOTTO EKUAONONG £vOg SEUTEPOU KWAIKA

ETTIKOIVWVIOG

o M€ BAan YAwooOAOYIKA KPITAPIa

o ME& BACN WUXO-KOIVWVIKO-YAWOGIKA KPITHPIA.
HAIkia: rautéypovn (simultaneous) kai diadoyikn (successive) diyAwoaia.
HAIKiako kpitAplo: mpwiun (early) kan perayevéarepn (late) diyhAwaooia
(Tpidpxn-Herrmann, 2000).
TpoTT0 €KPABNONG TNG SeUTEPNG YAWOCOAG: QuUOIKA (natural) kal moAiTiouikn
(cultural) diyhAwaooia.
MAwoooloyikd kpitipia: 106TIun (coordinate), ouvBeTikr (compound) Kai
eéaprnuévn (subordinate) diyhAwoaoia (Weinreich, 1964).
Yuyxo-KoIvwVIKO-YAWOTIKA KPITAPIA: TooBeTikh (additive) kal apaipeTikn
oiyAwaoaia (subtractive bilingualism).

8. O diyAwooog oMIANTAS

Aigbvng BiBAIoypagia: aduvapia opiopoU TnG évvolag Tou diyAwooou ouiAnth
(ZeAAG-MACN, 2001).
Baker & Prys Jones (1998) — opioudg Tou diyA\woaoou ouiAnTr) — atrévinon
oTa ak6Aouba epwThuaTa:
o n diyhAwaoaia evog opiAnTr Ba TTpéTTel va aglohoynBei eTTi T Bdoel Twv
ETTIKOIVWVIOKWYV BEEIOTATWY TToU ETTIOEIKVUEI KAl OTIG U0 YAWOOEG;
o OiyAwooog ptropei va BewpnBei povéxa o opIANTAG TTOU ETTIOEIKVUEI
I00OUVAEG ETTIKOIVWVIAKES IKAVOTNTEG Kal OTIG U0 YAWOOEG;
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